Acts 16:36



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person singular aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which means “to report (back), announce, tell; or proclaim.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that jailer produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun DESMOPHULAX, which means “the jailer.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun LOGOS, meaning “the words.”  Some scribe inserted the demonstrative pronoun HOUTOS into his manuscript, giving the meaning “these words.”  The article in Greek often functions as a demonstrative pronoun (“these”), which later Greek scribes, who were illiterate and simply copyists, would not have known.  This is typical of variant readings.  Then we have PROS plus the accusative of place/direction from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “to Paul.”

“Then the jailer announced these words to Paul,”

 is the use of HOTI as quotation marks.  Then we have the third person plural perfect active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send: have sent.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completion of the action.  This type of perfect tense is translated using the English auxiliary verb “has/have.”


The active voice indicates that the magistrates produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun STRATĒGOS, which means “the chief magistrates.”  This is followed by the conjunction HINA, which is used to introduce both purpose and result clauses.  It is translated “in order that,” indicating the purpose of the magistrates in sending someone.  Then we have the second person plural aorist passive subjunctive from the verb APOLUW, which means “to set free; to be released.”


The aorist tense is a constative-futuristic aorist, which views the action that is about to happen in its entirety.


The passive voice indicates that Paul and Silas will receive the action of being released.


The subjunctive mood with HINA indicates the purpose of the magistrates.

Adding a direct object after the verb ‘to send’, such as “they have sent word” or “they have sent a message” aids our English understanding of the Greek statement.  This object is easily supplied by using the direct object of the previous clause, a construction common to Greek grammar.
“‘The chief magistrates have sent [word] in order that you might be released.”

 is the temporal adverb NUN, meaning “now” plus the inferential conjunction OUN, meaning “Therefore.”  Then we have the nominative masculine second person plural aorist active participle from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out, come out, go away, retire; to get ready.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Paul and Silas are expected to produce the action.


The participle is a circumstantial participle, and precedes the action of the main verb.

This is followed by second person plural present deponent middle/passive imperative from the verb POREUOMAI, which means “to go, proceed, or travel.”


The present tense is a customary present, describing what is reasonably expected to occur right now.


The deponent middle/passive voice is active in meaning, Paul and Silas producing the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty.
Finally, we have the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular noun EIRĒNĒ, which means “in peace.”  “The prepositional phrase with EN can be rendered by a simple adverb of manner when the object is a verbal noun.  Examples include Jn 16:29  (confidently); Acts 16:36  (peaceably).”

“Therefore, getting ready now, go in peace.’”

Acts 16:36 corrected translation
“Then the jailer announced these words to Paul, ‘The chief magistrates have sent [word] in order that you might be released.  Therefore, getting ready now, go in peace.’”
Explanation:
1.  “Then the jailer announced these words to Paul,”

a.  The Roman lictors (police officers) report the words of the magistrates to the Philippian jailer, who in turn reports the words to Paul.


b.  We don’t know if this occurs at the home of the Roman jailer or if the jailer has already taken Paul and Silas back to the prison, but at some point after the meal the jailer served to his guests he had to return them to the prison, because of Paul’s statement in the next verse that the chief magistrates must come themselves and lead them out of the prison.

2.  “‘The chief magistrates have sent [word] in order that you might be released.”

a.  We now have a quote of what the jailer said to Paul and Silas.  The chief magistrates sent word or a message through the lictors to the jailer.  The message was that the jailer had permission to release Paul and Silas.


b.  Luke still does not give us any indication why the chief magistrates made this decision.


c.  The simple point being made is that those with the highest authority in the city have made the decision to release the prisoners.  In the jailer’s mind this was fantastic news.  In the mind of Paul, it wasn’t enough.

3.  “Therefore, getting ready now, go in peace.’”

a.  As a result of the decision of the magistrates, the jailer now makes a suggestion or request.  He suggests that Paul and Silas make ready now, which means finding Luke and Timothy and getting their things from wherever they were staying in the city, and leaving the city in peace and harmony.


b.  In other words, the jailer suggests that they get out of town while they have the opportunity before anyone tries to stir up trouble for them again.


c.  The jailer is on the side of his newfound brothers in Christ and doesn’t want anything bad to happen to them.  He has their best interest in mind, but it is not the will of God.


d.  The jailer doesn’t want Paul and Silas to have to face another period of time in jail.  He thinks it will be safer for them if they leave immediately and quietly as soon as they can.


e.  However, Paul has every intention of leaving someone in Philippi to help establish the church (that someone will be Luke), and of coming back to Philippi himself whenever he can, and not have to worry about the authorities in the city turning against him.


f.  The jailer is looking at the immediate present, while Paul is looking at the future.

� Young, R. A. (1994). Intermediate New Testament Greek: A linguistic and exegetical approach (p. 96). Nashville, Tenn.: Broadman & Holman.
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